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VOK 378.147

OCHOBHI ACMEKTU Y ®OPMYBAHHI TEPMIHONOMN4YHOI KOMMNETEHTHOCTI
CTYOEHTIB-MATEMATMUKIB

Necsa 3nartis
PiBHEHCbKMNIN OepXaBHUIN ryMaHiTapHUIN yHiBepcuTeT
(PiBHe, YkpaiHa)

AHoTauifA. Y cTaTTi BU3Ha4YeHO OCHOBHI acnektn y doopMyBaHHi TEPMIHOMOMYHOI KOMMNETEHTHOCTI CTYAEeHTIB-
MaTeMaTtuKiB nig 4Yac BMBYEHHA OMCLUMNNIHM «YKpaiHCbka MoBa (32 MNPOdECINHUM CrpSAMYBaHHSAM)».
30KpemMa, CcxapakTepu30BaHO TMOHATTS «MpodeciiHa KOMMNETEHTHICTb», «NPOMECINHO-KOMYHiKaTUBHa
KOMMETEHTHICTb» Ta BWU3HAYEHO TMOHATTS «TEPMIHOMOMYHA KOMMETEHTHICTb CTyAEeHTiB-MaTeMaTuKiB»,
06r'pyHTOBaHO HanedEeKTUBHILLI METOOW 3aCBOEHHST TEPMIHOMONi, HABE4EHO NPUKITaaM BNpas i 3aBOaHb.
KrnrouoBi cnoBa: TepMiHOMOriYHa KOMMETEHTHICTb CTyAeHTiB-MaTeMaTukiB, mMatemaTuyHa TepMiHOMoris,
npodecinHa KOMMETEHTHICTb, MPOdECIiNHO-KOMYHIKaTUBHA KOMMNETEHTHICTb.

Abstract. The article determines the main aspects of terminology competence forming of students-
mathematicians during their study of the course «Ukrainian for professional purposes». In particular, the
concepts of «professional competence», «professional-communicative competence» are characterized and
the concept of «terminology competence of students-mathematicians» is defined. The most efficient
methods of mastering the terminology are outlined, the examples of exercises and tasks are provided.
Keywords: terminology competence of students-mathematicians, mathematical terminology, professional
competence, professional-communicative competence.

Y pesynbTaTi iHTerpauii YkpaiHn B €Bponencbke CniBTOBapuUCTBO 00 ManbyTHiX ¢haxiBuis
Pi3HUX rarys3er Hayku BUCYBalOTb akTyarizoBaHy 4acoM BUMOry — OMaHyBaHHS «HayKOBOTrO
Anckypcy npodpecii» [13, c. 62], 6a30BMM KOMMNOHEHTOM SKOrO € TEPMIHOMOTIS.

Ha pgymky A. Axyw, ponb TepmiHonorii 'y dOpMyBaHHi  MOBIEHHEBO-NPOMECINHOT
KOMMeTeHTHOCTI (paxiBuiB Oyab-Akoi ranysi 3HaHb € UeHTpanbHOW npobrnemor cy4yacHoi
npodecinHoi oceitn [15, c. 15]. Baxnumeuin BHECOK Yy pO3pobneHHsa npobnemu ¢opMyBaHHA
NpodeCiNHO-TEPMIHONONYHOI KOMNeTeHTHocTi (ani — [1TK) mamnbyTHix daxiBuis 3pobunu
ninrsoamnaaktn . bobosa, 3. N'vpuy, H. Nony®6, I. Aposposa, M. Nyup, H. Besrogosa, H. BopogaiHa,
M. 3apuupkuin. TeopeTwyHi 3acagn 3aCBOEHHS TEPMIHOMOMYHOI  NEKCUKM  AOChimMKyBanm
O. NopowkiHa, T. JoHuyeHko, A. HikitiHa, M. MNentuniok, T. CumoHeHko. MNpobrnemun copmyBaHHsS
TepMiHONOriyHOi komneTeHTHOCTI (Jani — TK) MamnbyTHiX axiBuiB pi3HUX ranysen BuBYanm
J1. BapaHoBcbka (npoaHarnizyBana pofb 3HaHb 3i cneuianbHOI TepMiHonorii y haxosin NiaroToBLi
ManbyTHiX arpapHukie); B. bopwoBeubka (3anponoHyBana MeTOAUKY HaBYaHHS iHLOMOBHOI
(axoBOI NEKCUKN CTyOEHTIB eKOHOMIYHMX crneuianbHocTen); J1. BiktopoBa (po3pobuna meTtoguky
3aCBOEHHA (paxoBOi BeTepuMHapHOI TepPMIHOMOrii MaTUHCBLKOrO Ta rPeLbkoro MOXOMKEHHS),
A. IboMiH (0Gr'pyHTYBaB NpoLeC 3aCBOEHHA HOBUX TEPMIHIB CTygeHTamu-arpapHvkamm Ha
ncuxodpidionoriyHomy  piBHi); A. CtebyHoBa (po3kpuna ponb HaBYalbHUX TEPMIHOMOTYHMX
CMOBHUKIB Y BUBYEHHI OCHOB MeauuuHu); |. Bnactok (po3pobuna mogenb dgopmyBaHHsa [1TK
ManbyTHIX ekoHoMicTiB); |. XapyeHko (npoaHanizyBana TeopeTUyHi Ta MpakTU4Hi MeToau
dopmyBaHHs [TK manbyTHix topucTiB); Jl. PutikoBa (okpecnuna cuctemy pobotn Hag
dopmyBaHHsaM TK manbyTHix 6ioTexHonoris).

TepmiHonoriyHa KOMNETEHTHICTb CTyAeHTIB-maTemaTukiB (0ani — TKCM) He Byna npegmeTomM
HayKOBUX AOCNIM{KEHb, TOMY NPONOHYEMO BnacHe 6a4yeHHa Wwnsaxis ii popMyBaHHS.

MeTa cTtaTTi — BM3HaA4MTU OCHOBHI acnekt y dopmyBaHHi TKCM nig 4yac BuB4YEHHS
AancumnniHn «YkpaiHcbka MoBa (3a NpodecCinHnM cnpsiMyBaHHAM)», WO nepeabavae po3B’sa3aHHsA
Takux 3aBpaHb: 3'ACyBaTW CyTb MOHATL rnpogpecitiHa komnemeHmHicms, MTK, TK y HaykoBin
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niTepaTypi, OKPEeCrUTM OCHOBHI acnekTu B 3acCBOEHHI MpocdpecinHoi TepMiHonorii cTygeHTamu-
MaTemMaTukaMu, BU3HAUNTU NOHATTA TKCM, obrpyHTyBaTK HaredeKTMBHILII MeToaN 3aCBOEHHS
TEePMiHOMOriYHOT NEKCUKM, HABECTM NPUKNaan 3aBhaHb, CNpsAMOBaHMX Ha gopmyBaHHsa TKCM.

Kputepiem 4kocCTi nNiAroTOBKWM  BUMYCKHMKA BULLOT LWIKOAW  BUCTyNae rpogpeciliHa
KomremeHmHicmb, 5Ky npodgecop O. CemMeHOr BM3HAYaE K «BXE iCHYKMYY SKiCTb, pearnbHy
AEMOHCTpaLito HabyTux 3HaHb i BIONOBIAHWMX YMiHb, HABMYOK NOAUHWU siK cyB’ekTa NpodecinHoi
AisNbHOCTI, BONOAIHHA BiANOBIAHMMW KOMMNETEHLIiSIMU | 34aTHICTb iX 3aCTOCOBYBaTU Y BiAMOBIAHUX
npodecinHmx cutyauisx» [11, c. 60].

IcHye GaraTo niaxoAiB 4O OKPECIEHHSA CTPYKTYPU NPOdECIMHOT KOMMNETEHTHOCTI, Cepen SKNX
BUAINAITE  Taki  KOMMETEHTHOCTI/KOMNETEeHLUji:  LiHHICHO-CMWUCNOBA,  3aralnbHOKYNbTypHa,
HaBYanbHO-MNi3HaBanbHa, iHOpPMaUiiHa, KOMYHiKaTMBHa, CcouianbHO-TpPygoBa, ocobucToro
camoBockoHaneHHs (A. XyTOpCbKUI); MpakTU4Ha, coujanbHa, MNcuMxonoridyHa, iHdopMmaLlinHa,
KOMYHiKaTUBHa, ekonoriyHa, BaneonoriyHa (A. lMawkoB); npoekTyBanbHa, iHdOopMaLinHa,
opraHizaTopcbka, KOMyHikaTuBHa Ta aHanituyHa (H. Yicimbaesa) Ta iH. [14]. Ak 6a4numo, y4eHi
NPOMNOHYIOTbL BUAINATU Pi3HIi CTPYKTYPHI efleMeHTN MOHATTS rpogeciliHa KoMrnemeHmHicme, ane
Ge33anepeyHo OOHUM i3 KOMMOHEHTIB Ha3MBalOTb KOMYHIKATUBHY KOMMETeHTHICTb. OTxe,
cneuianict 6yab-akoro daxy, oBonogisatoum npoecinHoO KOMMETEHTHICTIO, Mae cdopmyBaTh 1
KOMYHiKaTUBHY, 30KpemMa ue CTOCyeTbCs axiBuiB i3 martemaTuku. JIiHFBICTM NOHATTA
KOMYHiKamugHa KOMMemeHmHicmps po3rnafaTb SK «CYKYMHICTb 3HaHb NPO  ChifikyBaHHA B
Pi3HOMaHITHUX YMOBaX i 3 Pi3HUMU KOMYHiKaHTaMW, a TakoX 3HaHb BepbanbHUX i HeBepbanbHMX
3acaj iHTepakuil, yMiHb X e(eKTUBHOro 3aCTOCYyBaHHA B KOHKPETHOMY CrifiKyBaHHi B ponii
agpecaHTa U agpecarta» [2, c€.124], MeTogucTn — «siK 3O4aTHICTb NIOOMHU BCTaHOBMOBATU W
nigTpumyBaTn HeOOXigHIi KOHTaKTM 3 iHWWMK iHAMBigamu» [1, c. 14]. BinbwicTb HayKOBLiB
NOroKYTbCA 3 TUM MONOXEHHAM, LLO NOHATTS rpogheciliHo-KOMYyHikamueHa KOMemeHmHicmb €
BY>KYMM, OCKINIbKN KpUTEPIT NPOdeCiNHOT AianbHOCTI ManbyTHLOro dpaxiBLs 3yMOBIOIOTb HASIBHICTb
B aApecaHTa MOBJIEHHSI HU3KM KOMYHIKaTMBHMX YMiHb, LLO MOXYTb ByTn xapakTepHi Ta 060B’A3KOBI
TiNbKM ANs uboro Buay AiansHocTi [12, ¢. 39].

Y nybnikauigx OCTaHHIX POKIB HATpannseMoO Ha BW3HAYEHHS 3MICTY | KOMMOHEHTIB
nNpoecinHO-KOMYHIKATUBHOI KOMMNETEHTHOCTI  (paxiBuiB pi3HUX ranysen 3HaHb: (pinonoris
((T'. OnypieHko, T.CumoHeHKo), nonitonoris Ta ictopukis (T. Jenuwmnd), arpapHukis
(N. BikropoBa), daxisuiB TexHi4Horo npodinto (K. Pageesa, I'. InbiHa, H. MamoHTOBA) Ta iH.

[o cknagHukiB NpodeCinHO-KOMYHIKAaTUBHOI KOMMETEHTHOCTI BYeHi 3apaxoBylTb TK
daxisua. AHania HaykoBOi niTepaTypu 3acsigyye, WO [A0Ci HEMae €OMHOro TepMiHa Ans
nepefaBaHHsa  BIi4MOBIAHOTO MOHATTA. K  CUHOHIMIYHI  (DYHKUiIOIOTL  HaiMeHyBaHHA TK
(T. CumoHeHko, T. OeHunwmd, | XapueHko, JI. PutikoBa), [1TK (l. Bnactok, Jl. Biktoposa),
mepmiHonoeiyHa epamomHicms (T. CTactok), mepmiHonoaidHa Kynbmypa (E. Orap).

JdocnigHnkn 4Yacto BKMagawTb Pi3HMM 3MICT Yy uen TepMmiH. Hanpwuknag, I'. OHydpieHKo
ctBepoxye, wo TK — ue «cyTTeBO nNoOrmubneHi 3ararbHOMOBHI 3HaHHA Ta CKOpPUroBaHi W
npoecinHo ckepoBaHi MOBMEHHEBI BMIHHA 1 HaBUYKW, LLO E€KCTpanonolTbca Ha MOBY dhaxy,
nepenycim Ha 1i TepMiHONOriYHy cuctemy» [9, c. 17]. J1. BiktopoBa 3asHayae, wo BonogiHHa MTK
nepenbavae «3paTHICTb paxiBuA BUKOPUCTOBYBATU 3 TOYHICTIO i NIHMBICTUYHOK NPaBUIBHICTIO
TEpMiHM B yCHOMY i npodeciiHoMy MoBReHHi» [3, c. 166]. T. CumoHeHko TK posrnsgae sk
«iHTerpanbHy XapakTepuCTUKy AINOBMX i OCOBUCTICHMX SIKOCTEN NIOOUHW, LWLO BigoOpaXae He Tinbku
piBEHb 3HaHb, YMiHb i HABUYOK, OOCTATHIX ANA OOCArHEHHS uinen npodeciiHol AignbHOCTI, ane 1
BMCOKY coLjianbHO-MoparbHy noauuito npodecioHana» [12, c. 131]. T. denvwmy  nig TK posymie
«34aTHICTb (paxiBLs BiflbHO CnpuMaT N NOPOAXyBaTU NPOMECINHI TEKCTU B YCHOMY i MMCEMHOMY
MOBIEHHI 3 BUKOPUCTAHHAM (paxoBOT NEKCUKN, LLO I'PYHTYETLCA Ha BNACHIN BHYTPILIHIN MOTMBaUi
Ta JOCBIidi, ypaxoBytoun NIHIBICTUYHI Ta coLlianbHi Nnpasuna» [6, c. 3].
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HaykoBui Bu3HavatoTe Takox TK (MTK) daxiBusa nesHoi ranysi. Tak, JI. Biktoposa [TK
arpapiiB  po3yMmi€ $IK «rOTOBHICTb i 3[4aTHICTb OEMOHCTPYBATW HanexHi OCOOMUCTICHI AKOCTI B
cuTyauisix NpodeciiHoro cninkyBaHHs, MOGinisytoun Ans UbOro 3HaHHs ¢)axoBOi TepMiHOMOTii,
BMIHHS Ta HaBWMYKM TOYHOrO, MiHrBICTUMHO MPAaBUMBHOMO BXWBaHHA TEpPMIHIB B YCHOMY W
nMceMHOMY npodecinHoOMY MOBIEHHI BignosBigHO A0 HopmaTtuBHMX Bumor» [3]. |. Bractok
nponoHye Bu3dHayaTn [1TK ekoHOMICTa «SK MOro 34aTHICTb 4eMOHCTPYBaTU OCOBUCTICHI AKOCTI y
npogecinHOMY CnifnkyBaHHi, BUKOPUCTOBYOUN ANSA LbOro 3HaHHA (haxoBOl TEPMIHOMNOrl, HaBUYKN
Ta BMIHHS 3 TOYHICTIO i MPaBUMbLHICTIO BUKOPUCTOBYBATU TEPMiHM B MUCbMOBOMY Ta YCHOMY
MOBMEHHI, JOTPUMYIOYNCL MEBHUX HOPMaTUBHUX BUMOM» [4, c. 169]. J1. PutikoBa TK chaxisuiB i3
GioTexHonorii HasnBae «yMiHHS [oOvpaT TepMiHWM BIAMOBIAHO A0 TEeMM BUCIIOBMIOBAHHS,
ypaxoByBaTu BiOMIHHOCTI MapoOHIMiYHUX TEepMiHiB, He JonyckaTn 3aMiHW OAHIEl TepPMiHONOrYHOT
OAWHUL HWO, YXMBaATM TepMiHW BIANOBIOHO A0 iX AediHidil, po3pisHATM TepMmiHM Ta
npodecioHaniamn, BiOPI3HATM OIOTEXHONOrYHI TEpPMiHM BiA4 TEPMIHIB iHLWMWX rany3en 3HaHb,
HOPMaTMBHO NepeknagaTy TepMiHM K TEPMIHOMOrIYHI CNOBOCMNONy4YeHHA BiOTEXHOMOriYHOT cdepu
YKpaiHCbKO MoBOt» [10, c. 172].

TKCM He 6yna npegmeToM cneuianbHUX MiHIBOANOAKTUYHUX AocnigxXeHb. Ona Toro, wob
nogatv gediHiuilo LbOro TepMiHa, cnovaTky npoaHarnizyeMo MOro OCHOBHI acrekTun, BUXogsun 3
BnacHoro 6araTopiYHOro AOCBIAy BUKNaAaHHA OUCUMNNIHM «YKpaiHCbka MoOBa (3a NpodecinHum
CNpaAMyBaHHAM)» Ha pisHUX dhakynbTeTax, 30kpeMa Ha hakynbTeTi MaTeMaTuKK 1 iHbopMaTUKN.

CknagHictb ¢popmyBaHHa TK nonsrae B TOMy, WO 3ragaHy AUCLUMNNIHY BUBYaKOTb Ha
OpYyromy Kypci, Konu CcTyaeHTn we d¢akTMYHO He BOSoAilnTb (haxoBOK TepMiHoMoriewn, a
NOSICHEHHSA TEPMIHONOTYHOT JTEKCUKM SIK CUCTEMIU cneLlianbHUX NOHATL NEBHOIo ¢haxy BCe X Taku €
3aBOaHHAM BUKNagada By3bkol cneuianisauii. [pobnemoio € Takok obmexeHa KinbKiCTb
ayauToOpHUX FOAWH, BiABEAEHMX Ha BUBYEHHSA npodecinHol TepmiHonorii. Tomy BuMKNagad MoBU
Mae copmyBaTh y CTyaeHTa HeOOXigHMIA MiHIMYM MOBHUMX | MOBMEHHEBUX 3HaHb, YMiHb i HABUYOK,
AKi JagyTb 3MOry OCTaHHbOMY PO3BMHYTM B COGi 3aaTHICTb A0 rnvMBoKoro Ta KpPUTUYHOTO
OCMUCIIEHHA | 3aCBOEHHA MaTemMaTU4HOl TepMIiHOMOorii, OO CaMOCTIMHOIO TEPMIHOTBOPEHHS i
TEePMiHOBNOPAAKYBaHHS.

OcHoBHUMM acnekTamu y popmyBaHHi TKCM BBaxaemo Taki:

1) nocTiiHe NOMOBHEHHHA BMlACHOrO CrOBHMKA TEPMIHOMOrMYHOK NeKkcukow (4N BifbHOMO
BOMOJAIHHA BCiMa opMaMyn nNpodEeciiHOro CrninkyBaHHA CTYAEHTU MOBWHHI Matu 4Yumarnuvn
aKTMBHUIN JEKCUYHMI 3anac haxoBoi TepMiHoMorii, NpubnmaHo 75-85% Bia ycCix TEPMIHIB NEBHOI
ranysi Haykw);

2) YMiHHS aHanisyBat¥ TepMiHW 3 MOrnsdy iXHbOro MNOXOMKEHHSA, CTPYKTYpu, Cnocoby
TBOPEHHS, HOPMAaTMBHOCTI, CTYMEHS 3aCBOEHHS MOBOIO, aKTyanbHOCTI Ta iH.;

3) BONoAiHHA HaBMYKkaMu echekTMBHOI poboTn 3 JKepenammn, HeobXigHUMKN AN PO3B’'I3aHHS
3aBOaHb TepMiHO3HABYOIO XapakTepy;

4) yMiHHS BUSIBNATU MOMUITKU B TEPMIHOBXUBAHHI 11 yCyBaTH iX.

TunoBumMmM HeponikamMyM TEPMIHOMOrYHOrO XapakTepy B NpodecinHOMy AUCKypcCi (TO6TO
AWCKYPCUBHIW AiSNbHOCTI MOBHOI OCOBUCTOCTI Yy NpodecinHmMx cuTyauisx chinkyBaHHs [7, c. 217])
CTyOeHTiB-MaTeMaTuKiB € Taki: HenpaBuUibHE BXMBAHHA CUHOHIMIYHUX TEePMIiHiB (p038’93y8aHHs —
p0o38’s3aHHS — PO38’A30K); MApPOHIMIB (CmyniHb — cmerniHb; 3adavya — 3a80aHHS; MOKa3HUK —
MOKaX4uK); HenpaswuilbHE HaronowyBaHHSA TepMiHiB (MpaBuUnbHO acumMnmoma, 6U3HAYHUK,
Opoboslll, 3HaMEHHUK, Kimomémp, KocUHeub, 06'eM, 0OUHAOUAMb, CaHMUMEMmpP, CeaMEéHm,
UéHmdep); TpyaHowi nepeknagy (KanbKyBaHHSA) TEPMiHIB i MaTteMatudHux dpaseornoriamis
(pasnoxumsb ¢byHKUUIO 8 pAd — po320pHymMuU OyHKUito 8 psid, (hyHKUUS yOo8riemeopsiem yCrio8usim
— (DYHKUiA crnpasdxye yMOo8U, YaCmHbIe PeweHUss — HYaCmuHHI pPO38’a3KU), MPI3BULL YyYEHUX
(Betiepwmpacc — Baepwmpac, HeltimaH — HolmaH, Qunep — Odnep, Naycc — Mayc, QUHwmelH —
AliHwmalH); pPOCINCbKUX TepMIiHIB-CNOBOCNOMYYEHb, CKMAgHUKOM SKUX €  AiENPUKMETHUKU
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(cpasHusaeMbie geriuYUHbBI — 8eJIUHUHU, WO MOPIBHIOIOMBCS); HEBMIHHA PO3MEXYBaTWU TEPMIHU Ta
npodecioHaniamu i BXUBaTK X i3 BpaxyBaHHAM CTUIIO (8UlWKa — sula MameMamuka, MamaHariia
— MameMamuy4HUU aHari3, 8iHm — eiHYecmep).

YpaxoByroun OyMKU BYEHUX Ta BracHW nefaroriyHUW AOCBIA, MNPOMOHYEMO  BU3HAYUTU
TKCM ak 30amHicmb 8inbHO cripuliMamu, eidmeoprogamu ma cmeopoeamu  mekcmu 'y
npogecitiHomy OucCKypci, OeMOHCMpPYrOYU 3HaHHS ¢haxoeoi mepmiHonoail, yMiHHA U Hasu4qku i
8UKOpUCMaHHSI Ha rpyHmi enacHoi éHympiwHboi Momueavuii, 0oceidy ma 3 ypaxy8aHHSIM MOSHUX
HOPM.

Mpw uBLOMY CTYAEHTU MNOBWUHHI 3Hamu:

1) icTopito CTAHOBMEHHSA i CyYacHi NpobriemMun ykpaiHCbKOT MaTeMaTUYHOT TEPMIHOMOTI;

2) 03HaKu TEPMIHIB;

3) cknag maTemMaTuUyHOT TepMiHOCUCTEMM, CiBBIOHOWIEHHS B Hi BnacHe YKpaiHCbKUX,
3ano3nMyeHnx Ta KanbKOBaHUX OONHULb;

4) npobnemu CUHOHIMII, Nonicemii, NapoHiMii MaTeEMaTUYHUX TEPMIHIB,

5) XxapakTepuCTUKy TEepMiHiB 3a CTyrneHem cneujani3auil 3Ha4eHHA (3aranbHOHayKoOBI,
MiXrany3eBi 1 By3bKocreujiarnbHi);

6) BiAMIHHICTb MK TepMmiHamu, npodecioHanismMamm i HOMeHKNaTypHUMKU Ha3Bamu B ranysi
MaTemMaTukn 1 iHpopmaTUKu;

7) TepMiHONOriYHI (30KpemMa enekTPOHHI) CITOBHUKY;

ymimu:

1) BiNnbHO cnpurmaTtK, BiATBOPIOBATU N NPOAYKYBaTW TEPMiHU 3 haxOoBUX AUCLIMNITIH;

2) NOCTIMHO MONOBHIOBATUN aKTUBHUIN CMOBHMK HOBUMM NPOECIAHUMU TepMiHaMU;

3) aHanisyBaTu TepMiHM 3 MOrNsay MNOXOMKEHHS, CTPYKTYpW, Cnocoby TBOPEHHS,
HOPMAaTUBHOCTI, CTYMEHs1 3aCBOEHHS MOBOI), aKTyanbHOCTI Ta iH.;

4) npautoBatM i3 [mpKepenamu TepMIiHO3HABYOrOo XapakTepy, 30KpemMa erleKTPOHHUMMU
CNOBHWKaMu;

5) peparyBaTu i nepeknagaTtu paxoBi HAYKOBi TEKCTH;

6) BUABNSATM Ha OCHOBIi nonepegHbLO OMUCAHWX 3HaHb MOMUIIKM B TEPMIHOBXWBaHHI
ycyBaTu 1X, 30Kpema nNpaBUnbHO i TOYHO BXMBATU CUHOHIMIYHI 1 MApOHIMiYHI MaTeEMaTUYHI TepMiHW,
npasunbHO HaronoLwlysaTu, nepeknagaTtu MatemaTuUyHi TepMiHK 11 bpaseonoriamu, po3mMexxyBaTh
TepMiHu Ta npodecioHaniaMu i BXXuBaTt iX i3 BpaxyBaHHAM CTUTIO.

OcHoBHy ponb y po3suTky TKCM BigBOAMMO NEKUiiHUM, MPaKTUYHUM 3aHATTAM i
CaMOCTINHIN pobOTi CTyAeHTIB, Y Mpoueci SKMX OpraHi3oByeEMO po3rnsg KYOBUX TEOPETUHHUX
nUTaHb Ta POPMYEMO NepepaxoBaHi BULLE TEPMIHOMOrIYHI YMIHHA N HABUYKU.

OcHoBHMM MeTOOOM poOOTM BBaxaeMoO MeTon BnpaB. Ycnig 3a T. deHuwwnd, Bripaeu
NnoAiNseMO Ha [OKOMYHIKaTUBHI, KOMYHIKaTMBHI Ta MOCTKOMYHiKaTuBHi [6, c.4]. BukoHaHHs
OoKOMYyHiKamugHuUx Bnpae nepenbavae BMPOONEHHS TaknMxX YMiHb: 3HAaXOAUTU TEPMIHM B TEKCTI,
nepeknagatu, pegarysatm npodpeciiHi TeKCTW, CaMOCTIMHO 3HaxoAuTW, aHanidyBaTuM HayKoBY
iHpopMmauito, cnpunMaT YCHe i NUCEMHE MOBJIIEHHA 3 BUKOPUCTAHHAM (paxoBoi TepMiHONori,
nepepobnsaTn Ta CTBOPHOBATM BTOPUHHUIA TEKCT (Hanpuknag, KOPOTKO BUKNACTU iHdopmaLito,
CKOPOTUTU MOBIAOMMEHHA [0 iHPOPMAaUINHOrO MiHIMyMy), YMIHHA KOPUCTYBaTuUCA Pi3HUMU
oxepenamu iHpopmauii. KomyHikamueHi Bnpasn CNpsIMOBaHi Ha POPMYBaHHS YiTKOMO PO3YMiHHSA
poni M Micus TEepMiHOMOrYHUX YMiHb | HaBWYOK Yy MamnbyTHIN npodeciiHiin  AiSnbHOCTI;
YOOCKOHaNeHHss BMiHb i HaBW4YOK npaLlloBaTU 3 HayKOBO-HaB4YasnbHOK (paxoBow iHGopMaLieto;
OBOMOAIHHA BMIHHAMW MPaBUITbHOIO M MEPEKOHMBOrO MOBMEHHA, apryMeHTOBaHOro JOBEAEHHS;
3abe3neyeHHs OOCKOHANoro BOSIOAIHHA KynbTypol NPOMEecinHOro CninkyBaHHA; (hopMyBaHHSA
KpeaTMBHOCTI, CaMOCTINHOCTI n HaLioHanbHOT CBigOMOCTi ManobyTHiX daxisuis.
lMocmkomyHikamueHi Bnpasn OPMYIOTb YMIHHA 3[iACHIOBATM aHari3 BIlaCHOr0 MOBEHHS,
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B3aEMOLIATU 3 ayauTOpielo; crocTepirat 3a YCHUM Ta MUCEMHUMM MOBIIEHHAM, BKasylo4uM Ha
BiOXUNEHHSA Bif, HOPMU, NPUYMHUN TX BUHUKHEHHS.

TakoX 3acCTOCOBYEMO iHHOBALiVHIi MeToau, Wo nepenbadaroTb PO3BUMTOK YMiHb i HAaBUYOK
cniBnpaui, poboTn B rpynax, NiAroTOBKM KONMEKTMBHWUX MPOEKTIB, BUCTYNIB nepen ayauTopieto,
perynioBaHHa CBOeEi nosediHkn. (Hanp.: 1) ykrnadime Cr08HUK mepmiHie eawoi malbymHboi
npogbecii, ogopmimb aHomauito, npeseHmMylme CHO8HUK & epyrni (KonekmueHul rpoekm);
2) nideomydme npe3eHmMauio npogecii, aKy onaHosyeme 8 yHieepcumemi; 3) cknadimb
cumyamuseHuli Oianoe (abo Oinogy menegoHHy pPO3MO8Y), BUKOPUCMOBYHU ¢haxosy
mepmiHonoeito; 4) amodentotime cnigbecidy mix ocobor, wo ernawmosyemscsi Ha pobomy, ma
pobomodasuem, 8UKOPUCMOBYIOHU ¢haxo8y NTIEKCUKY mMOw0).

BaxnueBum acnektom y npoueci poboTM  Hag ~ TEPMIHOMOTYHOK  NEKCUMKOK €
TEKCTOLEHTPUYHMI nigxia. AQKe TiNbKM Ha pPiBHI TEKCTY NpodeCcinHi TepMiHW NOCTal0Tb K LinicHa
KOMyHiKaTMBHa cMUCTEMa, npugaTHa ONs BMKOPUCTAHHA B MEBHUX poboumx cuTyauisix, a He SK
CYKYMHICTb PO3MNOPOLLUEHNX NeKceM Ta CUHTarMm. TekCTM ONA BUKOHAHHS NPakTUYHUX 3aBOaHb
AOUiNbHO cneuianbHO 0bupaTy 3 PisHUX CTUAIB, ane 3 ypaxyBaHHSAM ManbyTHbOI cneujianbHOCTI
cTyneHTiB. Ak 3a3Havae |. [lpo3noBa, «BUBYEHHS TEPMIHOSONYHOT NEKCUKM i ppaseonorii KOPUCHO
30iNCHI0OBATM Ha cneuianbHO BigibpaHMX TeKkcTax i HaBiTb Ha OKpeMmx ypuBKax i3 306ipHUKIB,
pekoMeHOoBaHMX 3a aucumnniHamu 3 daxy. Baxnvee 3HAYeHHss MaloTb MOCIOHWUKM, LWO
BMAaTbCa Buknagadamm BH3, cknageHi 3 ypaxyBaHHAM crieuianbHOCTI  KOHKPETHOro
HaB4yanbHOro 3aknagy [7]. ToMy Ha 3aHATTSAX BUKOPUCTOBYEMO cneujanbHO nigibpaHi TekcTu
3aranbHOHAyKoOBOro Ta MpPOMINbHOrO CNpsAMyBaHHA, MNPUCTOCOBaHi [0 BUKOHAHHA  LINOro
KOMMIEKCYy HaB4yarnbHO-MOBIEHHEBMX 3aBAaHb. (Hanp.: [Mpoyumatme mekcm. BusHaume (020
memy, OCHO8Hy OyMKYy, cmurb. [Jobepimb 3a20/1080K. Bunuwimb i3 mekcmy yci mepMiHu i
cxapakmepu3dylme ix 3a makum rnaHom: a) OegpiHiuis (wo o3Hayae mepmiH); 6) cmyniHb
crieujanisauii (3azanbHOHayKosul, MixKaasy3esuli Yu 8y3bKocreujasibHUl MmepMiH); 8) MOXOOKEeHHS
(enacHudl, 3ano3u4yeHull); 2) croci6 meopeHHs. 3pedacylime ocmaHHE PEYEHHS meKkcmy).

Ockinbkn Ha BMBYEHHA TEPMIHOMOrIT B MexXax Kypcy «YkpaiHCbka MoBa (3a MpodeciiHUm
CrnpsIMyBaHHSIM)» BiABOONTBLCS HE3HA4Ha KifbKiCTb ayaUTOPHUX rOA4MH, OCHOBHUIA aKLUEHT pobrumo
Ha caMOCTiHy Ta iHAauBigyanbHy poBOTYy CTyAEHTIB, Y Mexax S$KOi CTyAeHTWu, no-nepue,
yknagawTb HeBenuki axosi crnoBHuykn (50—70 TepMmiHiB i3 AediHiuismun). Y Takui cnocib
BiAOyBa€ETLCA OAHOYACHO i O3HAaNOMIMEHHA 3 TEePMIHONOrito, i HabyTTA HaBWYOK KOPUCTYBaHHA
nekcukorpagidyHummn mxepenamu. MNo-gpyre, CTyOeHTU 34IMCHIOITL nepeknaz (paxoBoro TEKCTy 3
POCICbKOT MOBWM YKPAiHCbKOI, SAKUM TakoX nepenbadae poboTy 3i crnoBHukamu. [lo-TperTe,
CTYOEHTW BUKOHYIOTb iHOMBIQyanbHi 3aBOaHHs, 30Kpema roTylTb pedepaTn Ha 3anporioHOBaHi
TeMu npobnemHo-nowykoBoro xapaktepy. (Hanp.: 1. [loHsmmsi ma O3Haku Mamemamu4yHO20
mepmiHa. 2. BiOMiHHICMb MamemMamu4yHo20 mepMiHa 8i0 3a2allbHO8XU8aHO20  CJloea,
npogecioHanismy ma HoMeHkamypu. 3. BuOu mamemMamu4HuUx mepmiHie. 4. Criocobu meopeHHs
MamemamuyHUX mepmiHige. 5. BUHUKHeHHs1 mepMiHocucmemM MamemMamuyHUX HayK, OCHOBHI
emanu ix po3sumky. 6. [loxo0xXeHHs MameMamu4HOi mepMiHO0 il i m. iH.).

3BaXkalouM Ha BWHATKOBY pPOfb TEPMIHOMOrii B NpOMeCiVHiA  AianbHOCTI daxiBua Ta
oBMeXeHy KinbKiCTb Yacy Ha ii BUBYEHHS BaXXMVBMM € MOLUYK HOBUX METOAIB Ta opraHizauiiHnx
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HAYKOBA TEPMIHOIOrIA HOBOIo CTONITTAL:
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HauioHarnbHo20 yHieepcumemy

B800HO20 2ocrodapcmea ma rnpupodoKopUCMY8aHHS
33028, PigHe, syn. CobopHa, 11.

Ceidoymeo rnpo eHeceHHs1 cyb’ekma audasHUYOI cripasu 00 dep)kasHO20 peecmpy
sudasujie, 8U20MIBHUKIE | pO3r08cro0Xysayis
sudasHu4oi npodykuii PB Ne 31 gid 26.04.2005 p.





